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All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette roust be addressed 
to its administration office . Literary pu } ications will be 
advertised free of charge provided (10 copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEAR , Y JIALF -YARIY QUARTERLY 

( Anual) (Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / 
( A $ 3 serres ) 

Rs, 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs, 13 / 

Rs. 9 / 
11 Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
111 Series Rs. 20 / 

Rs, 12 / 

Rs. 9 / 
l ostage is to be added when delivered iy mail 
dcresce o porte guardo remctido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios o à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser diris : dat & Adminis 
tração da Imprensa Nacional, As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplare: anunciam - se 
gratuitamente. 
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Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Committee in Charge of the Conservation of the Bunds 


Comissão Encarregada da Conservação de Valaclos 


Notice no . 1 
Sealed tenders are invited upto 10.30 a . 9. of Deceinber 16 , 
1965 for execution of the following works : 


Aviso n . 
Faz - se público que, até às 10,30 horas de 16 de Dezembro 
de 1965 , serão aceites propostas em carta fechada e lacrada 
para a execução das seguintes obras : 


S. No. 


Descrintinn 


Auction 
value 


N.° de 
série 


Descricão) 


Base de 
licitação 


Rs. Ps. 


Rps. 


Ps. 


1. Reparações do valado que protege a várzea : 

« Raicond » pertencente ao Sr. João Donun 
gos Rodrigues e situada en Carai de Si.. 
rodá 


10.230-38 


10.230-38 


19.216-50 


19.216-50 


5.398-30 


5.398-30 


29.538-15 


29.538-15 


1. Repairs of the bund defending the paddy 

field « Raicond » , belonging to Shri João 
Domingos Rodrigues and situated at Carai 

of Sirvida 
2. Repairs of the bund and closure 

breaches in the bund « Stupal » , belonging to 
Shri Manuel Salvador da Costa and situat 

ed at Chicalim 
3. Repairs of the bund of the paddy field 

« Ponaikalo Agon » , situated at Chinohinim 
and belonging to Shri Cristov : das An .. 

gustias Furtado , 
4. Construction of the buad protecting the 

cocoamu t garden belonging t :) Shri Nil 
.conta Gonoba Sinai Borcar and situated 

at Navelim 
5. Repairs of the bund defending the paddy 

field « Sulcho Molo » , belonging to Shri R. 
Deshporobo Ravalnath Sardessai and others 

and situated at Corgao 
6. Repairs of the sluice - gate and bund de 

fending the paddy field « Cazan Gundo » , 
belonging to Dessais and others and si 

tuated at Parxem 
7. Repairs of the bund defending the paday 

field « Sakrem » , belonging to the Comu 

nidade of Sirodal and situated at Siroda . 
8. Repairs of the bund and construction of 

sluice - gate to ithe paddy field < Calangut.. 
car » , situated 

situated at Parxem of Pernem 
Taluka 
9. Repairs of the bund of the paddy field 

« Talpancho Bandh » , situated at Chinchi 
nim and belonging to Shri Cristovam das 

Angustias Furtado 
10. Construction of sluice -gate and repairs of 

the bund and closure of breach in the bund 


11.434-67 


11.4.34-67 


2. Reparações do veulado e tafume de roturas 

no valado « Sapal » pertencente ao Sr. Ma. 
nuel Salvador da Costa e situado em Chi 

calim 
3. Reparações do valado da várzea : « Poriai . 

kalo Agony situada em Chicalim e perten . 
cente ao Sr. Cristovam das Angústias Fur. 

tado 
4. Construção do valado protegendo o palmar 

pertencente ao Sr. Nilconita Gonoba Sinai 

Borcar e situada ein Navelim 
5. Reparações do Valado que protege a vár. 

zea « Sulcho Molo » pertencente ao Sr. R. 
Deshporobo Ravalnath Sardessai e outros 

e situada em Corgão 
6. Reparações do pcrtal e vale do que protege 

a várzea « Cazan Gundo» pertencente izos 

Dessais e utros e situada em Parxém ... 
7. Reparações do valado que protege a várzea . 

« Sakrems. perter cente à comunidade de 

Sirodá e situada em Sirodá 
8. Reparações do valado e construção do por 

tal da Várzea. « Calangutcar» situada em 

Parxém do concelho de Perném 
9. Reparações do vulado da Várzea « Talp :in 

cho Bandhs situada em Chinchinim e per 
tencente ao Sr. Cristovam das Angústias 

Furtado 
10. Construção do portal, reparações do "va 

tado que protege a várzea e tapume da 


25.191-84 


25.191-84 


21.691-01 


21.691-01 


46.582-57 


46.582-57 


6.631-59 


6.631-59 
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S. No , 


No. 


Description 


Action 
Illue 


N., de 
série 


Descrição 


Base de 
licitação 


2 ) .833-82 


1.1 . 


20.833-82 


« Dacle Mon » , belonging to Shn Cristova.in 
das Angustias Furtado at Canaona 
Construction of bund defending the paddy 
field « Ourmonachi Bhat » , belongirg to 
Shri Manuel Fernandes and situated at 
Siroida 


rotura no valado « Dacle Mon » pertencente 
20 Sr. Cristovain das Angústias Furtado , 

de Carmo la 
11. Construção do veulado protegendo a vår 

zea « Cur:nonachi Bhat » pertencent : ao 
Sr. Manuel Fernandes e situada en Sirodá 


13.943-52 


13.943-52 


The tenders should accompany a de osit slip of 242 of the 
auction value, which will be refunded cutter the public session 
of the auction , to the tenders to whom the work is not 
tendered . 

The tenderer whose tender will of solected shall have to 
deposit in State Bank of India , Panjiin an amount qual to 
5 % of the value of tender, as earnest money. 

The project, estimates and other information regarding the 
general condition may be had from his office during office 
hours . 

The Committee reserves the right to reject any or all the 
tenders without assigning any reason and is not bound to 
accept the lowest. 

Panjim , 1st December , 1965. ---- or the Fresident, F. S. L 1% 
wande . 


As propostas deverão vir acompanhadas do documento com 
provativo de ter efectuado o depósito correspondente a 2,5 por 
cento da base de licitação , que será restituido , após a arrema 
tação pública , aos concorrentes a quem não tiver sido adjudi 
cado a obra . 

O concorrente cuja proposta tiver sido aceite terá de depo 
sitar no State Bank of India , ein Pangim , a iinportância cor 
respondente a 5 por cento do valor da proposta , como caução. 

O respectivo processo , programa de concurs ) e demais con 
dições estarão patentes nesta Repartição , durante às horas 
regulamentares de serviço . 

A Comissão reserva , o direito de rejeitar qualquer ou togas 
as propostas , sen dar qualquer razão e não é obrigada a acei 
tar a proposta de menor valor . 

Pangim , 1 de Dezembro de 1965 . Pelo Presidente, P. S ... 
Larande , 


Education and 


Public 


Works 


Instrução e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços 


das Obras Públicas 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Notice no . V , 37/63 
Sealed tenders for the below mentioned : work are invited 
up to 3 p . m . of 21st December, 1965 , at this Departinent: 


Aviso n . 7. 37/65 
Accitam -se nesia Direcção propostas em canta fechada e 
lacrada , para a execução da seguinte obra , suté às 15 horas 
de 21 de Dezembro de 1965 ; 


Sr. No. 


Name of the Work 


Estimated 
amou111 


Earnest 
money 


Tirne Limit 

for 
coinpletion 


N. la 
série 


Designação da Obra 


Base de 
licitação 


Dep sito 
provisório 


Prazo de 
conclusão 


HS. Ps. 


Rs. Ps . 


1 . 


Rp . Ps . 


Rs. Ps. 


1. Blacktopping of the 

Road from Assonora 
to Advalpale in a 
length of 850 metres 

( excluding article 
no . 4 ) 


Asfaltamento da . es 

trada de Assorlará a 
Advalpale , na ex 
tensão de 850 m . 
( com exclusão do ar 
tigo n ." 4 ) ............ 


26,920-00 


670-00 90 calen 

dar days 


26,920-00 


670-00 


90 dias 


Im 


The tenderer should submit the following document enclosed 
in the tender : 


As propostas deverão vir acompanhadas dos seguintes 
documentos ; 


1. - Document in suppom of having deposited earnest 

money in the State Bank of India in cash or in the 
form of a Deposit at call endorsed in the name of 
the Director of P. W. D., Panjim , Goa , in any sche 

duled Bank . 
2. — Document in support of being himself a rigistered 
. contractor in P. W. Di, Goa , 

OT 
submitting a declaration od another person who is 
either a registered contractor in P.W.D., Goa , or a 
qualified Technical person , who would be responsible 
for the execution of the work and accepted as such 
by the Director , 

Or 
registered Contractor in the P.W.D. of other parts 

of India , with certificate of good performance , 
3 . - Documents of Income Tax clearance Certificate . 


1..-- Documento comprovativo de ter efectuado o depósito 

provisório de 212 por certo , no State Bank of India , 
em Pangim , mediante guia ou depósito à ordem inie 
diato , en nome do Engenheiro Director das Obras 

Públicas, de qualquer Banco reconhecicio . 
2.- Documento conprovativo de estar registado como 
empreiteiro habilitado na Direcção das Obras Públicas , 

oll 
apresentando a declaração de qualquer pessoa que 
seja empreiteiro habilitado ou técnico e que possa 
assumir a responsabilidade da execução da obra e 
como tal seja aceite polo Sr. Engenheiro Director, 

ou 
empreiteiro habilitado na Direcção das Obras Públi 
cas da restante parte da India , con certificado de 

ter executado obras com perfeição . 
3.- Docungon tos comprovativos de ter pago o « Income 

Tax » . 


Bank guarantee will not be accepted as earnest money 
deposit . 

The respective files , conditions and other details can be 
consulted at the Office of Roads and Bridges Wing , during 
Office hours. 

The Government reserves the right to reject the lowest or 
all the itenders without assigning any reasons. 

Panjim , 1st December , 1965. --- For the Director of P. W. D., 
Vinayak Mukund Bhobe . 


Não serão aceites garantias bancárias. 

O respectivo processo , caderno de encargos e demais con 
dições poderão ser consultados na Repartição de Viação , em 
todos os dias úteis , durante as horas regulamentares de serviço . 

O Estado reserva o direito de não aceitar a proposta de 
menor valor ou linda todas as propostas , sem dar qualquer 
razão . 

Pangim , 1 de Dezembro de 1965. — Pelo Engenheiro Direc 
tor , Vinayak Mulund Bhobe. 
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Finance Depart nent 


Departamento das Finanças 


Department of Revenite and Taxes 


Departamento de Rendimentos e impostos 


Taluka Revenue Officiel, Bicholim 


Taluka Revenue Office , Bicholimn >> 


Notice 


Aviso 


The following quantity of Indiap made foreign liquor and 
country liquor confiscated will be tuctioned in the premises 
of the Taluka Revenue Office of Bicholim , at 11 a.m. on 
15th December , 1965 to the bidder who offers highest price . 

Only the licence vendors of such liquor will be allowed to 
Panticipate , in the auction , 


Faz- se público que no dia 15 de Dezembro de 1965 , às 11 
horas , no recinto de Taluka Revenue Office , em Bicholim , 
será vendida , em hasta públilca , a seguinte quantidade 
apreendida de espírito nativo e de vinhos estrangeiros de 
fabrico indiano , 

Poderão concorrer à praça, só os vendedores licenciados 
de bebidas alcoólicas . 


Proc . no . 1/1964 : 


Proc , n . 1/1964 : 


Indian made foreign liquor : 

Imperial Crown Brandy --- 2 quart bottles. 

Blue Riband Gin 1 quart boitie . 
Country Spirits : 

Cocoanut- tree liquor -1 bod.l.a. 


Indian made foreign liquor: 

Iinperia:] Crown Brandy 2 quant bottles . 

Blue Riband Gin -- 1 quart: bottle . 
Country spirits : 

Cocoanut -tree liquor ---- 1 bottle . 


Proc . n.º 2/64 : 

Indian made foreign liquor : 

Imperial Crown Brandy — 3 quart bottles . 
Silver Cup Brandy — 2 quairt bottles . 
Lager Beer --- 1 quart bottle . 


Proc , no , 2/64 : 

Indian made foreign liquor: 

Imperial Crown Brandy -- 3 quart bottles . 
Silver Cup Brandy — 2 quart bottles . 

Lager Beer — 1 quart bottle . 
Proc . no . - 8 / 64 : 

Indian made foreign liqucr : 

Khodays Brandy Five Star -- 6 quart bottles . 
Country spirits : 

Cashew liquor ( Fenni) ---- 1 half litre . 


Proc. n .° 3/64 : 

Indian made foreign liquor : 

Khodays Brandy Five Star --- 6 quart bottles . 
Country spirits : 

Cashew liquor (Fenni) --- 1 half litre : 
Proc . n . 1/65 : 

Country spirits : 

Cocoanut- tree liquor (Madiachi feni) -- 16 bottles . 


Proc . no . 1/65 : 


Country spirits : 

Cocoanut - tree liquor (Maddachi feni ) 


MN 


16 bottles . 


Proc . no . 2/65 : 

Indian made foreign liquor : 
Sovereign Brandy -- 1 Pint . 
X Rum 

2 Nips. 
Whisky --1 Pint. 


Proc . n . ° 2/65 : 

Ladian macle foreign liquor : 

Sovereign Brandy --- 1 Pint . 
X Rum -- 2 Nips . 
Whisky Pint. 


Country spirits : 

Cashew liquor -- 44 litre . 


Country spirits : 

Cashew liquor ... 14 litre . 


Proc . n . ° 3/65 : 


Proc. no . 3/65 : 

Country spirits : 

Cashew liquor; - 38,25 litres . 
Empty vessels ---- 2 . 


Country spirits : 

Cashew liquor: 38,25 litres . 
Cipthy Vessels --- 2 . 


Proc . n.º 4/65 : 

Country spirits : 

Cashew liquor ( Fenni) --- 2:55 litres . 
Cashew liquor (Urrak ) ---- 1800 litres . 
Empthy vessels --- 196 , 


. 


Proc. no. 4/65 : , 

Country spirits : 

Cashew liquor ( Fenni) 255 litres. 
Cashew liquor ( Unrak ) 1800 litres . 

Empty vessels --- 196 . 
The empty vessels including jars will be auctioned se 
parately . 

The successfull bidder will have to pay Excise Duty leviable 
on the above quantity of liquor as well as the price imme 
diately . The Government however , reserves the right to 
reject the bid without assigning any reason thereof . 

For further details please contact the Revenue Office of 
Bicholim , 

Bicholim , 20th November , 1965 . The Head of Taluka 
Revenue Office , Xivagi Sar Dessai. 


As vasilhas vazias incluindo garrafões também serão arre 
matadas separadamente . O concorrente cujo lanço for aceite 
terá de pagar logo o valor do seu lanço e bem assim o « Excise 
Duty » , que incidir nas bebidas leiloadas no State Bank of 
India , Bicholiin , por um challan a ser remetido pela Repartição . 

O governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificações , 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obuidos no Taluka 
Revenue Office , die Bicolim . 

Bicholim , 20 de Novembro de 1965. -- O Chefe da Repar 
tição, Xivagi Sar Dessai. 


Taluka Revenue Office. Sanguera 


l aluka Revenue Office . Sanguen» 


خر 


Avisos 


Notices 
The unknown owners of 4 bottles of Sovereign Brandy . 
2 plastic bags containing approximately 26 bottles of palm 
spirit and one brown suit case containing 2 plastic bilgs with 


Faz - se saber que por esta Repartição corrom éditos de 30 
dias , contados da publicação deste no Boletin Oficial, notifi 
cando os argruídos desconhecidos para aduzirem os seus direitos 


C 
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strong caju liquor, found in one of the compannents of the 
train at Dud - Sagor Railway Station , (ill 23rd September last , 
are hereby intimated to claim their right before th > Head 
of Taluka Revenue Office , Sanguem within 30 days from 
the date of publication of this nctisa in the Government 
Gazette . 

After the expiry of the aforesaid time limit , the sam , good : 
shall be considered as forfeited to the Governinent. 


1 garrafas de Sovereign Brancy , 2 recepientes plásticos 
contendo aproximadamente 26 garrifas de espírito de palmeira . 
e uma maaleta de cor castanha , contendo 2 recipientes plásticos 
com 26 garrafas de espírito de caú forte , aproximadamente . 
prodw.c esse achido nunı dos compartimentos de comboio , La 
estação ferroviária de Dud - Sagor , no dia 23 de Seteinbro 
último, sob pna do os racsmos produtos sezera considerados 
perdidos a favor do Estado , 


AR 


The unknown owners of grey colour suit case, containing 
5 bottles of Sovereign Brandy, found in one of the compart 
ments of train at Dud -Sagor Railway Station , on 23rd Sep 
tember last , are hereby intimated to claim their right before 
the Head of Taluka Revenue Office , Sanguem , within 30 days 
from the date of publication of this notice in the Government 
Gazette . 

After the expiry of the aforesaid time limit, the sam9 goods 
shall be considered as forfeited to the Government. 


Faço - se saber que por esta: Reperdição correm éditos <le 30 
dias , contados da publicação deste no Boletin Oficial, notifi 
cando os arguidos desconhecidos para aduzirem os seus direitos 
a uma inaleta de zinco de cor cinzenta , contendo 5 garrafas de 
Sovereign Brandy , achado num des compartimentos de com 
comboio na estação ferroviária de Dud - Sagor , cocia 23 de Se 
tembro último sob pena de os mesmos produtos serem con 
siderados perdidos a favor do Estado . 


The unknown owners of 3 tins of I lda , containing appro 
ximately 18 bottles of palm liquor , found in one of the coixi 
partments of the train at Colem Railway Station , on 
19th October last , are hereby intima ed to claim their right 
before the Head of Taluka Revenue Office , Sanguem within 
30 days from the date of publication of this notice in the 
Government Gazette . 

After the expiry of the said time limit, the same bottles 
shall be considered as forfeited to 16 Government. 


Faço -se saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias, contados da publicação deste no Boletim Oficial, notici 
cando os arguidos desconhecidos para aduzirem os seus direitos 
a 3 latas de Dalda, contendo aproximadamente 18 garrafas 
de espírito de palmeira , achadas num dos compartimentos de 
comboio na estação ferroviária de Colén , no dia 19 de 
Outubro findo, sob pena de as mesmas garrafas serem consi. 
deradas perdidas a favor do Estado . 


The following quantity of country liquor and India n anacie 
foreign liquor will be sold in auction a 15th December , 1965 , 
in the premises of the Taluka Reyerle Office , Sanguem , at 
11.30 a . m ., to the bidder who offers highest price . 


Faz - se público que no dia 15 de Dezembro de 1965 , às 11,30 
horas, no recinto de « Taluka Revenue Office » de Sanguém , 
será vendido , em hasta pública , a seguinte quaatidade de espi 
rito nativo e de vinhos estrangeiros de fabric indiano . 


Country liquor : 
1 ) Cashew liquor of 200 strengti --- 54.5 litres ; 
2 ) Cashew liquor of 17 ° strength ---- 18.75 litres ; 
3 ) Cocoanut - tree liquor of 19 ° strength - 53.50) litres ; 
4 ) Cocoanut-tree liquor of 18 ° strength -- 9 litres ; 
5 ) Cocoanut -tree liquor of 16 ° strength 13.50 litres . 


Country liquor : 
1 ) Cashew liquor of 20 ° strength -- 54,5 ltres ; 
2 ) Cashew liquor of 17 ° strength -- 18.75 litres ; 
3 ) Cocoanut -tree liquor of 19° strength --53.50 litres ; 
4 ) Cocoanut-cree liquor of 18 ° strength --- litres ; 
5 ) Cocoanut- tree liqucr of 10 ° strength - 13.50 litres . 


Indian made foreign liquor : 
1 ) 169 bottles of Khoday s Branly 5 stars ; 
2 ) 180 bottles of Khoday s XXX Rum ; 
3 ) 4 bottles of Sovereign Pure Brandy ; 
4 ) 2 pints of Golden Dollar Extrál no. 1. special Brandy ; 
5 ) 1 battle of Dollar Brandy . 


Indian vaade forcign liquor": 
1 ) 169 bottles of Khoday s Brandy 5 stars ; 
2 ) 180 bottles of Khoday s XXX Rum ; 
3 ) 4 battles of Sovereign Pure Brandy ; 
4 ) 2 pints of Golden Dollar Cxtra no . 1 special Brandy ; 
5 ) 1 bottle of Dollar Brandy . 


Only the licenced vendors of such liquor will be allowed to 
participate , in the auction . 

The successfull bidder will have to pay Excise Duty deviable 
on the above quantity of liquor as well as the pric ; imme 
diately , 

The Government however reserves the right to reject the 
bid without assigning any reason . 

For further details please contact the Revenue Office , 
Sanguem . 

Sanguem , 26th November , 1965 , --- The Head of Taluka Re 
Venue Office , Ferdinando S. Esteres. 


Poderão concorrer à praça só os vendedores licenciacios de 
bebidas alcoólicas . 

O concorrente cujo lanço for aceite terá de pagar inredia 
tamente o valor da arrematação e bem assino imposto de 
Excise que incidir sobre as bebidas alcoólicas arrematadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar qualquer 
lanço sem dar justificação . 

Quaisquer esclarecimentos poderão ser obtidos na « Taluka 
Revenue Office » de Sanguém . 

Sanguém , 26 de Novembro de 1965. - O Chefe da Repanti 
tição , Ferdinando S. Estêves. 


Å núncios 


Advertisemen s 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Repartição de Agrimensura 


Land Survey Department 


Notice 


For the purpose of section 235 of Decree no. 3602 , dated 
17-11-1917, it is hereby made known that Claudio Atanasio 
Honorato da Piedade Lopes , from Assolna , as heir of Maria 
Esperança Susana Dias , wishes to sign the agreement of 
recognition of direct domain ( termo do reconhecimento do 
dominio direoto ) , in respect of Government land situated 
near the beach at Mobor, Cavelossim of Salcete Taluka , 
encroached and attached to holding « 12. lote das praias de 
Cavelossim » , right to half , of which belongs to the heirs 
of Herdonio Septuagessimo da Conceição Andrade and right 
to other half to said Maria Esperança and others , shown 


Anúncio 
Para os fins do artigo 235.º do Decreto n .° 3602 , de 17 
de Novembro de 1917 , se anuncia que Cláudib Atanásio Hono 
zato da Piedade Lopes , de Assolnā, na qualidade de herdeiro 
de Maria Esperança Susana Dias , pretende assinar o termo 
de reconhecimento do dominio directo do Estado, em relação 
ao terreno do Estado situado nas praias de Mobor de Cave 
lossim do concelho de Salcete , usurpado e ligedo ao prédio 
« 12.“ lote das praias de Cavelossim » , cujo direito à metade 
pertence aos herdeiros de Herdório Septuagéssimo da Concei 
cão Andrade e direito a outra metade a dita Maria Esperança 
e outros , representado na planta n .° 14117 , levantada pela 
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on plan no . 14117 , prepared by lada Survey Departurient 
and bounded , east by rival Sal and holdir.g of heirs an repre 
sentatives of encroachers Maria Augusta Dias ar: d others ; 
west by maritime zone and said holding of heirs and repre 
sentatives of encroachers ; zorth Dy said holding of heirs 
and representatives of encroachers and holding of oão Casi 
mino das Angustias Costa , from Chinchinim and south by 
maritime zone, with an area of 1.4704 30 Ha , with annual 
ground rent of Rs. 41-02-09 . 

The applicant declared that the cther heirs wer : the fol 
lowing : 

Jose Francisco Naziazeno Visita gião de Andrade , resident 
of Velim ; Francisco Xavier Josefiro de Conceição Andrade , 
resident of Velim ; João Francisco Xavier Gualberto de 
Andrade , resident of Velim ; Valerio Francisco Xavier Antonio 
de Andrade, resident of Velim , heirs of late Herd mio Sep 
tuagessimo da Conceição Andrade , from Zaino of Velim , 
who have right to half of holding . 

Maria Eulalia Afonso , resident of Cavelossim and Este 
fania Afonso , commonly knom as Antu , heirs of Ana Feli 
cidade Ernertina Dias, expired , resident of Cavelos sim , who 
have right to one fifth of half of same holding . 

Maria Leopoldina Dias, resident of cavelossim and Ida 
Noronha, widow , resident of Cavelbissim . heirs of late João 
Precioso Dias of Cavelossim , who have right to one fifth 
of half of same holding . 

Claudio Atanasio Honorato da Fiedade Lopes , resident of 
Assolna , Antonio Lopes, resident 0 .: Assolna and Jose Fran 
cisco Lopes , resident of Assolna , at present absent in Africa , 
heirs of late Maria Esperança Susana Dias from Assolna , 
who have right to one fifth of half of saine holding 

Manuel Jose da Costa , widower, resident of Majorda and 
Antonio dos Milagres da Costa , resident of Majo da , heirs 
of late Maria Sena Rodrigues fon Majorda , who have 
right to one fifth of half of sane toidins. 

Fabrica of Cavelossim Church , who has right to one fifth 
of half of same holding . 

All those who wish to oppose this request should do so 
within 60 days in the Land Survey Department or in the 
Office of the Mamatdar of Salcete Taluka , from the date 
of 2nd publication of this nocice in the Government Gazette . 

It is further made known that if any person who may 
have right, should prove their right, in order to sign the 
same agreement, within the above stipulated time limit. 

Land Survey Department, Goa , 3012 November, 1965. ---- "Che 
Head of Land Survey Department, Ananta Ramacrisna Sinai 
Dumo. 

V. no . 418/1965 


Repartição de Agrimensura e comfrontado de rascente como 
rio de Sal e prédio dos herdeiros e representantes de usurpa 
dores Maria Augusta Dias e outros ; de poente com a zona 
marítima e dito prédio dos herdeiros e representantes dos 
usurpadores ; ce norte com o dito prédio dos herdeiros e repre 
sentantes dos usurparlores e prédio de João Casimiro das 
Angústias Costa , de Chinchiniin e de sul ccm a zona marítima , 
da área de 2.4704,30 Ha., com o foro anual de Rps . 41-02-09. 

Declarar o requererte que os outros herdeiros são os 
seguintes : 

José Francisco Naziazeno Visitação de Andrade , residente 
em Velim ; Frucisco Xavier Joszefino de Conceição Andrade , 
residente em Velun ; João Hrincisco Xavier Gualberto de 
Andrade , residente em Velim ; Valério Francisco Xavier Antó 
nio de Andrade , residente em Velim , herdeiros de Herdónio 
Septilagéssimo da Conceição Andrade, ora falecido, que foi 
residente de Zainó de Velim , que têm direito à metade do 
prédio . 

Maria Eulália Afonso , residente em Cavelossim e Estefania 
Afonso , vulgamnente conhecida como Antú , herdeiros de 
Ana Felicidade Emestina Dias , falecida e que foi de Cave 
lossira , que têm direito a um quinto da metade do mesmo 
prédio . 

Maria Leopoldina Dias, residente em Chave:lossim e da No 
ronha , viúva , residente em Cavelossim , herdeiros de João 
Precioso Dias , falecido , de Cavelossim , que têni direito a um 
quinto da metade do mesmo prédio . 

Cláudio Atanásio Honorato de Piedade Lopes , residente em 
Assolnā , António Lopes , residente em Assolna e José Fran 
cisco Lopes , residente em Assolnã , ora ausente na Africa , 
herdeiros de Maria Esperança, Susana Dias, falecida , de 
Assolnā, que têm direito a um quinto da metade do mesmo 
prédio . 

Manuel José da Costa , viúvo , Jesidente em Majordá a Antó 
nio Filomeno dos Milagres da Costa , residente em Majorda , 
herdeiros de Maria Sena Rodrigues , falecida , de Majordá , 
que têm direito a um quinto da metade do mesmo prédio . 

Fábrica da Igreja , de Cavelcssim , que têm direito a um 
quinto da metade do mesmo prédio . 

Quem quiser opor- se a essa pretensão o faça centro do prazo 
de 60 dias, mesta Repartição de Agrimensura ou na Reparti 
ção cio Mamlatdar de Salsete , a contar da 2." publicação deste 
no Boletim Oficial. 

Outrossim , se anuncia , se quaisquer pessoas que se julgarem 
com direito vir provar esse direito a fim de assinar o mesmo 
temno, dentro do acima referido prazo . 

Repartição de Agrimensura , em Goa , 30 de Novembro 
de 1965. –O Chefe di Repartição , Ananta Ramacrisna Sinai 
Dunó . 

G , n . ° 418/1965 


(2nd time:) 


( 2. vez ) 


- 


« Comunidad 3:5 >> 


Comunidades 


Neura - o -Grar ce 


Neura - o -Grande 


2 The twenty major shareholders of the abovernentioned 
Comunidade are hereby convened in order to meet at vts 
place , of the said Comunidade, on the 3rd Sunday after publi 
cation of this advertisement in the Government Ga 
zette at 10 a . m ., to give their opinion on the expenses made 
with the urgent works : -- 1st, for the substitution of wooden 
work of the sluice gate of « Nerdá » dealth with in the file 
no . 362/1963 ; 2nd , for the substitucion of wooden work of 
the big sluice- gate of « Silpa » dealth with in the filo: no. 361 / 
1963 . 


-- 


Neura , 30th November , 1965 . 
Darvotcar . 


The Clerk , Subrara Porobo 


V. no . 420/1965 


Assagão 


São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem na casa de suas sessões , no 
terceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de emitirem o seu parecer sobre as 
despesas feitas com os seguintes serviços urgentes : Subs 
tituição do madeiramento do portal de Nerdá , constante do 
processo n .° 362 , de 1963; e 2. — Sobre a substituição do 
inadeiramento do portal de Silpa , constante do processo 
n .° 361, de 1963 . 

Neurá , 30 de Novembro de 1965. -- O Escrivão, Subraia 
Porovo Darvoicar . 

G. n . 420/1965 

Assagão 
3 E convocada a comunidade supra para se reunir em 
sessão extraordinária , nas suas casas de sessões , no terceiro 
domingo , às 10 horas, a fim de deliberar sobre o requerimento 
de Vamona Madeva Naique Tuencar, de Assagāo, em que 
pede a prorrogação do prazo por mais um ano para apro 
veitamento do terreno que lhe foi concedido em aforamento 
para construção de casa . 

Assagão, 1 de Novembro de 1965. — O Escrivão , Arjuna 
Babi Gauncar . 

G. 1. ° 421/1965 
Novelim do Bicholim 


3 The above Comunidade is convened for a special meet 
ing at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Governinent Gazette , ai 10 a . m . , 
so as to give its opinion on the petition of Yamona Madeva 
Naique Tuencar , from Assagão , who asks for extention for 
one more year to use the plot land to him to build a house . 

Assagão , 1st November, 1965. --- The Clerk , Arjuna Babi 
Gauncar . 

V. no, 421/1965 
Navelim of Bicholim 


4 It is hereby announced , that on the 2nd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 2. m ., auction will be held , at the usual place of the 
triennial income of 1966 to 1968, decreased by 2/5, on the 


Anuncis .- se que no segundo domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões, 
serão levadas ein hasta pública as avenças de receita trienal 
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amount shown in the respective esclinate approved by the 
thigher authorities . 

Navelim , 25th November, 1965. -- The Clerk in charge , 
Vindeca Naique . 

V. no . 42/1965 


de 1966 a 1968, com a diminuição ce 2/5 na cifra e condições 
do respectivo cálculo , superiormente aprovado . 

Navelim , 25 de Novembro de 1965. -O Escrivão encarre 
gado , Vinaeca Noique . 

G. n . ° 422/1963 


Pale 


Pale 


5 On the 11th day after the publication of this in the 
Government Gazette , auction will be held of one item of 
extraordinary income ( consisting of 50 mark -stones ), in its 
session hall, at 10 a . m ., for the price and conditions of the 
estimate approved by the higher authorities, 

Pale , 11th November , 1965. — The Clerk , Baiul Naiqare . 


5 No décimo primeiro dia após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, na casa das suas sessões , em 
Pale , será vendida em hasta pública uma avença da receita 
extraordinária de ( 50 pedras de balizas ) , pelo preço e condi 
ções do cálculo superiormente aprovado . 

Pale , 11 de Novenbro de 1965 . O Escrivão, Buiul Naique . 


-UL 


V. no . 423/1965 


G. n . ° 423/1965 


Candola and Volv ; 


Candolá e Volvoi 


6 On the 2nd and 3rd Sunday , after the publica ion of 
this notice in the Government Gazette , at 10 a . m . in the 
Meeting Hall of this Comunidade, auction will be held of the 
remaining items of the triennial incone of the years 1966 
-1968, for the prices and conditions authorized by the higher 
aruthorities , 

Candola , 30th November , 1965. --- Th : Clerk in charge , Pre .. 
mananda Atmarama Verencar , 

V. no . 42 4/1965 

Chicalim 
7 The abovementioned Comunidade is hereby colivened 
for an extraordinary meeting which will be held at its session 
hall, on 3rd Sunday , at 10 a . m ., after the publication of this 
notice in the Government Gazete to deliberate or 
the proposal of the Managing Bolurd together with subsequent 
request of Mr. Núnum G. Naique and others in relation to 
free grant of land , at Chicalim Hill , for the purpose of re 
construction of a hindu temple . 

Chicalim , 30th November, 1965.---- The Clerk , Eugénio Mar. 
tins. 

V. no . 425/1965 

Bandora 
8 It is hereby announced that on the 2nd Sunday , at 10 
a . m ., in the Meeting Hall, after the publication of this notice 
in the Government Gazette, auction w ll be held of the trien 
nial income of the years 1966-1968 with diminuition of one 
fifth as per the prices approved by the higher authorities. 

Bandora , 4th December , 1965.--Thư: Clerk , Ananta Saunlo 
Sinai Quercar. 

V. no . 426/1965 


6 No segundo a terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas, na casa das sessões das 
supraditas comunidades , respectivamente, serão levadas em 
hasta pública as avenças de receita trienal de 1966-1968 , pelos 
preços e condições superiormente provados . 

Candclá , 30 de Novembro de 1965. --O Escrivão encarre 
gado, Premananda Atmarama Verencar . 

G. 11.° 424/1365 

Chicalim 
7 E convocada , a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na sua casa , das sessões , no terceiro 
domingo , às 10 horas , após a publicação deste no Bolet m . 
Oficial, a fim de eliberar sobre a proposta da Junta bera 
como o pedido de Nunur G. Naique e outros, este e aquela 
respeitantes a cedência gratuita de um terreno , no Alto de 
Chicalim , para o fins de reconstrução da devalaia . 

Chicajim , 30 de Novembro de 1975. - O Escrivão , Eugénio 
Martins. 

G. I.” 425/1965 

Bandoxa 
8 Anuncia - se que no segundo cloningo , às 10 horas, e no 
local das sessões, após a publicação deste no Boletim Oficial, 
proceder - se - á à arrematação das restantes averiças da receita 
trienal de 1966-1968 , com a diminuição de un quinto sobre a 
base do cálculo . 

Bandora , 4 de Dezembro de 1965. O Escrivão , Ananta 
Saunla Sinai Quercar . 

G. 11. ° 426/1965 


«Devalaia » 


Devalaia 


Xri Mahalasa Saunstan (Mardol) 
9 It is hereby convened an extraordinary meeting of 
the Mahajan Sabha of this temple on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
at the usual place of meetings , at 4 p . m ., in order to 
discuss and decide on the following : -- a ) Purchase of Gold 
Bonds ; b ) Fish - breeding in the temple s tank , as proposed by 
the B. D. O. of Ponda . 

Mardol, 5th December , 1965. --- The Clerk , Fotba Comotim 
Cundoicar. 

Visa . — The President, Sirnivassa Foi Raiturcar . 


« Xri Mahalasa Saunsthan » (Mardol) 
9 E convocada , a sessão extraordinária da mazania desta 
Devalaia , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, no local das sessões , às 16 horas, para se 
pronunciar sobre : a ) Compra de Cold Bonds ; b ) Criação de 
peixe no tanque da Devalaia , proposta pelo B. D. O. de Pondá . 

Mardol, 5 de Dezembro de 1965 .-- O Escrivão, Fotbá Ca 
motim Cundoicar . 

Visto , -- O Presidente , Sirnivasso Poi Raiturcai . 


V. no . 427/1965 


G. 11.° 427/1965 


Private advertisement 


Particular 


10 Luisa Nunes Barros from Assolna hereby announces 
that she intends to collect from the treasury of Comunidade 
of Carambolim the amount of Rs. 147-03 Ps. of shares of 
years 1958 and 1959 of her deceased inother , Teodolinda E. 
Longuinhos da Costa N. Barros , who lived there . 

V. no . 419/1965 


10 Luísa Nunes: Barros , de Assolnă, anuncia que pretende 
levantar do cofre da comunidade de Carambolim , a impor 
tância de Rps , 197-03 Ps., de jonos de 1958 e 1959 da sua mãe 
ora felecida Teodolina C. Longuinhos da Costa N. Barros , 
que foi da dita . 

C. 1. ° 419/1965 


GOVT. PRINTING PRESS GOA 
( Imprensa Nacional Goa ) 

PRICE -- 40 Ps. 
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